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DIREKTIVE

DIREKTIVA SVETA (EU) 2017/ 159
z dne 19. decembra 2016

0 izvajanju Sporazuma o izvajanju Konvencije o delu na podrou ribolova Mednarodne

organizacije dela iz leta 2007, sklenjene 21. maja 2012 med Splosno konfederacijo kmetijskih

zadrug v Evropski uniji (COGECA), Evropsko federacijo delavcev v prometu (ETF) in ZdruZenjem
nacionalnih organizacij ribiskih podjetij v Evropski uniji (Européche)

(Besedilo velja za EGP)
SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 155(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Delodajalci in delojemalci (v nadaljnjem besedilu: socialni partnerji) lahko v skladu s ¢lenom 155(2) Pogodbe
o delovanju Evropske unije (PDEU) skupaj zahtevajo, da se sporazumi, sklenjeni med njimi na ravni Unije,
izvajajo s sklepom Sveta, sprejetim na predlog Komisije.

(2)  Mednarodna organizacija dela (MOD) je 14. junija 2007 sprejela Konvencijo o delu na podro¢ju ribolova iz leta
2007 (v nadaljnjem besedilu: Konvencija). Namen Konvencije je vzpostavitev enotnega in skladnega instrumenta
za izpolnjevanje mednarodnih standardov o Zivljenjskih in delovnih razmerah v tem sektorju ter vkljucuje
revidirane in posodobljene standarde iz obstoje¢ih mednarodnih konvencij in priporocil, ki se uporabljajo za
ribice, ter temeljna nacela iz drugih mednarodnih konvencij o delu.

(3)  Komisija se je v skladu s ¢lenom 154(2) PDEU s socialnimi partnerji posvetovala, ali naj se v Uniji spodbuja
uporaba dolo¢b Konvencije.

(4)  Splosna konfederacija kmetijskih zadrug v Evropski uniji (COGECA), Evropska federacija delavcev v prometu
(ETF) in ZdruZenje nacionalnih organizacij ribiskih podjetij v Evropski uniji (Européche) so 21. maja 2012 v Zelji,
da bi naredili prvi korak h kodifikaciji socialnega pravnega reda Unije v sektorju morskega ribolova in pomagali
ustvariti enake konkurenéne pogoje za sektor morskega ribolova v Uniji, sklenili sporazum o izvajanju
Konvencije (v nadaljnjem besedilu: Sporazum).

(5)  Navedene organizacije so 10. maja 2013 na Komisijo naslovile zahtevo za izvajanje Sporazuma s sklepom Sveta
v skladu s ¢lenom 155(2) PDEU.

(6)  Za namene ¢lena 288 PDEU je direktiva ustrezen instrument za izvajanje Sporazuma.

(7)  Komisija je pripravila predlog direktive v skladu s svojim sporocilom z dne 20. maja 1998 o prilagajanju in
spodbujanju socialnega dialoga na ravni Skupnosti, ob upostevanju reprezentativnega statusa podpisnic in pravne
veljavnosti vsake od klavzul Sporazuma.

(8)  Ta direktiva bi se morala uporabljati brez poseganja v obstojece dolocbe Unije, ki so podrobnejse ali zagotavljajo
vi§jo raven varstva vseh ribicev.

(9)  Ta direktiva se ne bi smela uporabljati za upravi¢enje zniZanja splosne ravni varstva delavcev na podrogjih, zajetih
v Sporazumu.
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(10) Ta direktiva in Sporazum, ki ji je priloZen, dolocata minimalne standarde; drzave ¢lanice in socialni partnerji
lahko ohranijo ali sprejmejo ugodnejse dolocbe.

(11)  Brez poseganja v dolo¢be Sporazuma o nadaljnjem spremljanju in pregledu s strani socialnih partnerjev na ravni
Unije bi Komisija morala spremljati izvajanje te direktive in Sporazuma ter bi morala izvesti oceno.

(12)  Socialni partnerji pricakujejo, da nacionalni ukrepi za izvajanje te direktive ne bodo zaceli veljati pred datumom,
ko za¢ne veljati Konvencija. Zato bi morala ta direktiva zaceti veljati socasno s Konvencijo.

(13) Sporazum se uporablja za ribice, ki delajo v kakr3ni koli vlogi na podlagi pogodbe o zaposlitvi ali so v delovnem
razmerju na ribiskih plovilih, ki se ukvarjajo z morskim ribolovom in ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice ali so
vpisana v register pod popolno pristojnostjo drzave clanice.

(14)  Za varovanje zdravja in zagotavljanje varnosti pri delu ribicev, ki delajo v kakr$ni koli vlogi na podlagi pogodbe
o zaposlitvi ali so v delovnem razmerju, se lahko Sporazum uporablja tudi za vse ostale ribice na istem ribiskem
plovilu.

(15) Drzave clanice lahko kateri koli pojem, uporabljen v Sporazumu, ki v njem ni natancno dolocen, opredelijo
v skladu z nacionalno zakonodajo in prakso, kot velja za ostale direktive s podrogja socialne politike, ki
uporabljajo podobne pojme, ¢e navedene opredelitve upostevajo vsebino Sporazuma.

(16) Ta direktiva in Sporazum, ki ji je priloZen, bi morala upostevati dolocbe o upravljanju ribolovne zmogljivosti iz
Uredbe (EU) §t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta ().

(17) Drzave c¢lanice lahko socialnim partnerjem zaupajo izvajanje te direktive, kadar socialni partnerji to skupaj
zahtevajo in Ce drzave clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za stalno zagotavljanje rezultatov, ki jih ta direktiva
doloca.

(18) Komisija je v skladu s ¢lenom 155(2) PDEU obvestila Evropski parlament, in sicer mu je poslala besedilo svojega
predloga direktive, ki vkljucuje Sporazum.

(19) Ta direktiva spotuje temeljne pravice in nacela, priznana z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah, zlasti s
¢leni 20, 31 in 32 Listine.

(20)  Ker ciljev te direktive, ki je namenjena izboljSanju Zivljenjskih in delovnih razmer ter varovanju zdravja in
varnosti delavcev v sektorju morskega ribolova, ki je ¢ezmejni sektor in zajema plovila, ki plujejo pod zastavami
razli¢nih drzav ¢lanic, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, temvec se lazje doseZejo na ravni Unije, lahko
Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom
sorazmernosti iz navedenega clena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(21)  V skladu z ustaljeno sodno prakso Sodis¢a Evropske unije (*) dejstvo, da v drzavi ¢lanici Se ni dejavnosti, na
katero se nanasa direktiva, te drzave clanice ne more odvezati obveznosti, da sprejme zakone ali druge predpise
za zagotovitev ustreznega prenosa vseh dolocb te direktive. Zaradi nacela pravne varnosti in potrebe po zagotav-
ljanju popolnega izvajanja direktiv, tako pravno kot dejansko, morajo vse drzave ¢lanice prenesti pravila zadevne
direktive v jasen, natancen in pregleden okvir z zavezujo¢imi pravnimi dolo¢bami. Ta obveznost velja za drzave

(") Uredba (EU) st. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o skupni ribiski politiki in o spremembi uredb
Sveta (ES) §t. 1954/2003 in (ES) $t. 1224/2009 ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) §t. 2371/2002 in (ES) $t. 639/2004 ter Sklepa Sveta
2004/585[ES (ULL 354,28.12.2013, str. 22). .

() Glej, med drugim, sodbo Sodis¢a z dne 14. januarja 2010, Evropska komisija proti Ceski republiki, C-343/08, ECLLEU:C:2013:423.
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Clanice, da bi lahko predvideli vsakr$no spremembo polozaja, ki v nekem trenutku obstaja v njih, ter da bi lahko
zagotovili, da vse pravne osebe v Skupnosti, tudi tiste v drzavah ¢lanicah, v katerih neka dejavnost, na katero se
nanasa direktiva, ne obstaja, v vseh okoli§¢inah jasno in natan¢no vedo, kaksne so njihove pravice in obveznosti.
V skladu s sodno prakso prenos ni potreben le, Ce je brezpredmeten iz geografskih razlogov. Drzave ¢lanice bi
morale v teh primerih o tem obvestiti Komisijo.

(22) Drzave clanice so se v skladu s Skupno politi¢no izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije
o obrazlozitvenih dokumentih (') zavezale, da bodo v upravicenih primerih obvestilu o svojih ukrepih za prenos
prilozile enega ali ve¢ dokumentov, ki bodo pojasnjevali razmerje med sestavnimi elementi direktive in
ustreznimi deli nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje takih dokumentov
v primeru te direktive upravic¢eno —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Ta direktiva izvaja Sporazum o izvajanju Konvencije o delu na podrocju ribolova Mednarodne organizacije dela iz leta
2007, sklenjene 21. maja 2012 med delodajalci in delojemalci (v nadaljnjem besedilu: socialni partnerji) na ravni Unije

v sektorju morskega ribolova, in sicer Splosno konfederacijo kmetijskih zadrug v Evropski uniji (COGECA), Evropsko
federacijo delavcev v prometu (ETF) in ZdruZenjem nacionalnih organizacij ribiskih podjetij (Européche) v Evropski uniji.

Besedilo Sporazuma je v Prilogi k tej direktivi.

Clen 2

1. Drzave dlanice lahko ohranijo ali uvedejo ugodnejSe dolocbe za delavce v sektorju morskega ribolova, kot so
dolocbe iz te direktive.

2. Izvajanje te direktive v nobenem primeru ni zadostna podlaga za utemeljitev zniZanja splo$ne ravni varstva
delavcev na podrogjih, ki jih pokriva ta direktiva. To ne posega v pravice drzav ¢lanic in socialnih partnerjev, da glede na
spreminjajoce se okolis¢ine sprejmejo drugacne zakone in predpise ali sklenejo druga¢ne pogodbene dogovore od tistih,
ki obstajajo v ¢asu sprejetja te direktive, ¢e so vedno v skladu z minimalnimi zahtevami iz te direktive.

3. Uporaba in razlaga te direktive ne posegata v nobene dolocbe, obicaje ali prakso na ravni Unije ali nacionalni
ravni, ki zagotavljajo ugodnejse pogoje za zadevne delavce.

Clen 3
Drzave ¢lanice dolocijo, kaksne kazni se uporabijo ob krsitvi nacionalnih dolocb, sprejetih v skladu s to direktivo. Te
kazni morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne.

Clen 4

1. Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo do 15. novembra 2019.
O tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolo¢ijo drzave ¢lanice.

() ULC369,17.12.2011, str. 14.
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2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedilo temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrogju,
ki ga ureja ta direktiva.

Clen 5

Komisija po posvetovanju z drzavami ¢lanicami in socialnimi partnerji na ravni Unije Svetu predlozi porocilo
o izvajanju, uporabi in oceni te direktive najpozneje 15. novembra 2022.

Clen 6

Ta direktiva za¢ne veljati na dan zacetka veljavnosti Konvencije o delu na podro¢ju ribolova Mednarodne organizacije
dela iz leta 2007.

Komisija v Uradnem listu Evropske unije objavi datum zacetka veljavnosti navedene konvencije.

Clen 7

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 19. decembra 2016

Za Svet
Predsednik
L. SOLYMOS
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PRILOGA

Sporazum o izvajanju Konvencije o delu na podroéju ribolova Mednarodne organizacije dela iz
leta 2007

DELODAJALCI IN DELOJEMALCI (V NADALJNJEM BESEDILU: SOCIALNI PARTNERJI EU) V SEKTORJU MORSKEGA RIBOLOVA —

(1)  Splosna konfederacija kmetijskih zadrug v Evropski uniji (COGECA);

(2)  Evropska federacija delavcev v prometu (ETF) in

(3)  Zdruzenje nacionalnih organizacij ribiskih podjetij v Evropski uniji (Européche),

ob upostevanju:

(1)  Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: PDEU) in zlasti ¢lenov 153-155 Pogodbe;

(2)  Konvencije o delu na podrocju ribolova Mednarodne organizacije dela (v nadaljnjem besedilu: MOD) iz leta 2007
(,Konvencija §t. 188, v nadaljnjem besedilu: Konvencija);

(3)  Priporocila MOD o delu na podrogju ribolova iz leta 2007 (,Priporocilo §t. 199);
(4)  Priporocila MOD o delovnih razmerjih iz leta 2006 (,Priporocilo §t. 198);

(5) Smernic za pomorske in$pektorje drzave pristanica, ki opravljajo indpekcijske preglede v skladu s Konvencijo
(3t. 188) o delu na podrocju ribolova iz leta 2007, ki jih je sprejel upravljavski organ MOD na svojem 309.
zasedanju med 13. in 19. novembrom 2010 (v nadaljnjem besedilu: Smernice PSC-F);

(6) Sklepa Sveta 2010/321/EU z dne 7. junija 2010 o pooblastitvi drzav clanic, da v interesu Evropske unije
ratificirajo Konvencijo o delu na podro¢ju ribolova Mednarodne organizacije dela iz leta 2007 (Konvencija
it. 188);

(7)  Sporocila Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij
COM(2011) 306 final z dne 31. maja 2011: Pregled ucinkovanja dolo¢b glede delavcev na morskih ribiskih
plovilih iz Direktive 2003/88/ES;

ob upostevanju naslednjega:

(I) Na 96. zasedanju Mednarodne konference dela MOD je bila 14. junija 2007 sprejeta Konvencija o delu na podrocju
ribolova, 2007 (C188).

(2)  Konvencija je bila sprejeta s 437 glasovi za, 2 glasovoma proti in 22 vzdrzanimi glasovi. Za njeno sprejetje so
glasovali vsi prisotni vladni predstavniki (53 glasov), vsi prisotni predstavniki delavcev (25 glasov) in vsi prisotni
predstavniki delodajalcev (22 glasov) od prisotnih 27 drZav ¢lanic Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: drzave
¢lanice).

(3)  Z globalizacijo so se razmere v ribiskem sektorju bistveno spremenile, zato je treba pravice ribicev podpreti in
za§(Cititi.

(4)  Po mnenju MOD je ribolov v primerjavi z ostalimi poklici nevaren poklic.

(5) Namen Konvencije je ribicem zagotoviti dostojne delovne razmere na ribiskih plovilih z vidika minimalnih zahtev
za delo na plovilu, pogojev sluzbovanja, nastanitve in hrane, varnosti in varovanja zdravja pri delu, zdravstvene
oskrbe in socialne varnosti.

(6) 'V skladu s Konvencijo morajo ¢lanice MOD na podlagi nacionalnih zakonov ali drugih predpisov izvajati sodno
pristojnost in nadzor nad ribiskimi plovili, ki plujejo pod njihovo zastavo, tako da uvedejo sistem za zagotavljanje
skladnosti z zahtevami Konvencije.
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(7)  Clen 155(2) PDEU doloca, da se lahko sporazumi, sklenjeni na ravni Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: EU),
izvajajo na skupno zahtevo socialnih partnerjev EU s sklepom Sveta, sprejetim na predlog Evropske komisije.
Glede na navedeno so se socialni partnerji odlocili zaceti pogajanja za sklenitev sporazuma o izvajanju nekaterih
delov Konvencije v okviru omejitev iz ¢lena 153 PDEU.

(8)  Po mnenju socialnih partnerjev EU je ta pobuda zelo pomembna, da se drzave clanice spodbudi k ratifikaciji
Konvencije ter se tako izoblikujejo enaki konkuren¢ni pogoji v EU in drugod po svetu v zadevah v zvezi
z delovnimi in Zivljenjskimi razmerami ribicev na ribiskih plovilih.

(9)  Socialni partnerji EU menijo, da je Sporazum prvi korak h kodifikaciji socialnega pravnega reda v ribiskem
sektorju.

(10) Dolocene vidike organizacije delovnega ¢asa delavcev na morskih ribiskih plovilih trenutno urejajo dolocbe
¢lena 21 Direktive 2003/88/ES. Ceprav ¢lena 13 in 14 Konvencije na splo$no ribicem nudita niZjo raven varstva
kot Direktiva, pa je raven varstva na podlagi nekaterih doloc¢b ¢lena 14 Konvencije viSja. Zato so se socialni
partnerji EU dogovorili o zdruzitvi zadevnih dolo¢b. To omogoca visjo splo$no raven varstva. Zadevne dolocbe so:
posvetovanje pristojnega organa z nacionalnimi socialnimi partnerji EU pred dolo¢itvijo minimalne ravni varstva,
dodatni cilj omejevanja utrujenosti, nadomestni pocitek v primeru dovoljenih odstopanj od minimalnega Stevila ur
pocitka ali najvisjega Stevila delovnih ur ter izbolj$ano varstvo po stiskah.

(11) Doloc¢be Konvencije o kakovosti zdravstvene oskrbe, nastanitvi, hrani, Zivljenjskih razmerah, nadomestilu ob
nevarnostih ali boleznih in o socialni zas¢iti bi bilo treba obravnavati v okviru varnosti in zdravja ribi¢ev pri delu,
pri Cemer se upoStevajo posebnosti dela na ribiskih plovilih, kot so geografska osamljenost, utrujenost in
ve¢inoma fizi¢na narava predpisanega dela.

(12) Konvencija se uporablja za vse ribice (v nadaljnjem besedilu: ribici), ki so v ¢lenu 1(e) Konvencije opredeljeni kot
,vsaka oseba, ki je zaposlena ali najeta v kakr$ni koli vlogi ali opravlja poklic na ribiskem plovilu, vklju¢no
z osebami, ki delajo na plovilu in so placane na podlagi deleza ulova, razen pilotov, osebja vojaske mornarice,
drugih oseb v stalni sluzbi vlade, oseb na kopnem, ki opravljajo delo na ribiskem plovilu, in opazovalcev ribistva“.
Zaradi omejitev iz PDEU socialni partnerji EU nimajo pooblastil, da bi se dogovarjali o besedilih, ki naj bi se
izvajala s sklepom Sveta in se nanasajo na ribice, ki ne delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi in niso v delovnem
razmerju. Kadar se za take ribice uporabljajo drugi standardi ali standardov zanje sploh ni in so taki ribi¢i na
istem plovilu z ribi¢i, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi ali so v delovnem razmerju, lahko to vpliva na
splo$no varnost in zdravje slednjih ribicev pri delu, vklju¢no z njihovimi Zivljenjskimi in delovnimi razmerami. Za
zasCito ribicev, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi ali so v delovnem razmerju, je po mnenju socialnih
partnerjev EU upravieno, da se ta sporazum ne uporablja samo za ribice, ki delajo na podlagi pogodbe
o zaposlitvi ali so v delovnem razmerju, temve¢ tudi za vse ostale ribi¢e na istem plovilu.

(13) Ustrezen instrument za izvajanje tega sporazuma je direktiva v smislu clena 288 PDEU, ki je za drzave ¢lanice
zavezujoca glede cilja, ki ga je treba doseci, nacionalnim organom pa prepusca izbiro oblike in metod;

pozivajo drzave ¢lanice, naj:

(1) ratificirajo Konvencijo glede na soglasnost drzav clanic ob njenem sprejetju ter zaradi znatnih razlik med
podro¢jem uporabe Konvencije in v njej zajetimi podro¢ji na eni strani in tem sporazumom na drugi strani;

(2)  oblikujejo enoten veljaven dokument iz ¢lena 41 Konvencije, ki se izvaja po vsej Evropski uniji;

(3) na podlagi Smernic PSC-F razvijejo usklajeno politiko pomorske inspekcije ribiskih plovil iz Konvencije, ki se
izvaja po vsej Evropski uniji;

skupaj zahtevajo,

da se ta sporazum izvaja z direktivo Sveta —
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SO SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

DEL 1

OPREDELITEV POJMOV IN PODROCJE UPORABE

OPREDELITEV POJMOV

Clen 1

V tem sporazumu:
(a) ribolovna operacija pomeni lovljenje ali lovljenje in predelavo rib ali drugih Zivih morskih virov;
(b) gospodarski ribolov pomeni vse ribolovne operacije razen ribolova za lastno oskrbo in rekreacijskega ribolova;

(c) pristojni organ pomeni ministra, vladno sluzbo ali drug organ, ki ga imenuje drzava ¢lanica in je pooblascen za
izdajo in izvrSevanje predpisov, odredb ali drugih navodil, ki imajo zakonsko veljavnost glede predmeta zadevne
dolocbe;

(d) posvetovanje pomeni posvetovanje pristojnega organa z zadevnimi predstavniskimi organizacijami delodajalcev in
delavcev, zlasti s predstavniskimi organizacijami lastnikov ribiskih plovil in ribicev, kadar take organizacije obstajajo;

(e) lastnik ribiskega plovila ali lastnik pomeni lastnika ribiskega plovila ali katero koli drugo organizacijo ali osebo, kot so
upravljavec, agent ali zakupnik ladje brez posadke, ki je prevzela odgovornost za upravljanje plovila od lastnika in
se je ob prevzemu take odgovornosti strinjala, da prevzame naloge in odgovornosti, ki so lastnikom ribiskih plovil
naloZene s tem sporazumom, ne glede na to, ali v imenu lastnika ribiskega plovila izpolnjuje nekatere naloge ali
odgovornosti katera koli druga organizacija ali oseba;

(f) ribic pomeni vsako osebo, ki je zaposlena ali najeta ali dela v kakr$ni koli vlogi na ribiskem plovilu pod pogoji iz
¢lena 2, razen pristaniskih pilotov in osebja na kopnem, ki opravlja delo na ribiskem plovilu na privezu;

(g) ribiceva pogodba o delu pomeni pogodbo o zaposlitvi, drug dogovor ali druge podobne ureditve ali katero koli drugo
pogodbo, ki ureja zivljenjske in delovne razmere ribi¢a na ribiskem plovily;

(h) ribisko plovilo ali plovilo pomeni katero koli ladjo ali ¢oln, ki pluje pod zastavo drzave clanice ali je vpisan v register
pod popolno sodno pristojnostjo drzave ¢lanice, je katere koli vrste ter se ne glede na obliko lastniStva uporablja ali
naj bi se uporabljal za gospodarski ribolov;

(i) dolzina (L) pomeni 96 odstotkov skupne dolzine na vodni ¢rti pri 85 odstotkih najmanj$e konstrukcijske visine,
merjene od linije kobilice, ali dolZino od sprednjega roba preméne grodnice do osi krmila na navedeni vodni ¢rti, Ce
je slednja vrednost visja; pri plovilih, konstruiranih z naklonom kobilice, je vodna ¢rta, na kateri se ta dolZina meri,
vzporedna s konstrukeijsko vodno ¢rto;

() razdalja med navpicnicama (LBP) pomeni razdaljo med preméno in krmno navpi¢nico; prem¢na navpicnica sovpada s
sprednjim robom preméne grodnice na vodni ¢rti, na kateri se meri dolzina (L); krmna navpi¢nica sovpada z osjo
krmila na navedeni vodni ¢rti;

(k) poveljnik pomeni ribica, ki poveljuje ribiskemu plovily;

() izvajalec rekrutiranja in posredovanja zaposlitve pomeni katero koli osebo, podjetje, ustanovo, agencijo ali drugo
organizacijo v javnem ali zasebnem sektorju, ki se ukvarja z rekrutiranjem ribicev v imenu lastnikov ribiskih plovil
ali posredovanjem ribicev na delovna mesta pri njih;

(m) zasebna agencija za zaposlovanje pomeni katero koli osebo, podjetje, ustanovo, agencijo ali drugo organizacijo
v zasebnem sektorju, ki se ukvarja z zaposlovanjem ali najemanjem ribi¢ev z namenom dati jih na razpolago
lastnikom ribiskih plovil, ki dolo¢ijo njihove naloge in nadzorujejo izvajanje teh nalog.
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PODROCJE UPORABE
Clen 2

1. Ta sporazum se, razen ¢e v njem ni doloceno drugace, uporablja za:

(a) vse ribice, ki delajo v kateri koli vlogi na podlagi pogodbe o zaposlitvi ali so v delovnem razmerju na katerem koli
ribiskem plovilu, ki se ukvarja z gospodarskim ribolovom;

(b) vse druge ribice, ki so na istem plovilu z ribi¢i iz tocke (a), da se obvarujeta splo$na varnost in zdravje.

2. Ce obstaja dvom, ali se plovilo ukvarja z gospodarskim ribolovom, o vprasanju po posvetovanju odlo¢i pristojni
organ.

3. Vsaka drzava clanica lahko po posvetovanju varstvo, ki ga ta sporazum zagotavlja ribiCem, ki delajo na plovilih
z dolZino 24 metrov in ve¢, v celoti ali deloma razsiri na ribice, ki delajo na plovilih, krajsih od 24 metrov.

Clen 3

1. Kadar glede na posebne pogoje sluzbovanja zadevnih ribicev ali izvajanja operacij zadevnih ribiskih plovil izvajanje
tega sporazuma povzroa znatne specificne tezave, lahko drzava clanica iz objektivnih razlogov in po posvetovanju
omejene kategorije ribicev ali ribiskih plovil izkljuci iz zahtev tega sporazuma ali nekaterih njegovih dolocb.

2.V primeru izklju¢itev iz prejSnjega odstavka pristojni organ po potrebi sprejme ukrepe za postopno razsiritev
zahtev tega sporazuma na vse kategorije zadevnih ribicev ali ribiskih plovil v obdobju najve¢ 5 let od zacetka veljavnosti
tega sporazuma.

3. Uporaba tega ¢lena v nobenem primeru ni razlog za utemeljitev zniZanja splo$ne ravni varstva delavcev na
podrogjih, ki jih ob zacetku veljavnosti tega sporazuma pokriva pravo EU.
Clen 4

Ni¢ v tem sporazumu ne vpliva na noben zakon, odlo¢bo ali obi¢aj oziroma dogovor med lastniki ribiskih plovil in
ribidi, ki ribicem zagotavlja ugodnejSe razmere od tistih iz tega sporazuma.

DEL 2

SPLOSNA NACELA

ODGOVORNOST LASTNIKOV RIBISKIH PLOVIL, POVELJNIKOV IN RIBICEV
Clen 5
1. Ta ¢len se uporablja brez poseganja v Direktivo 93/103/ES.

2. Lastnik ribiskega plovila je v celoti odgovoren za to, da poveljniku zagotovi potrebna sredstva in zmogljivosti za
izpolnjevanje obveznosti iz tega sporazuma.

3. Za zagotovitev varnosti ribicev na plovilu in varnega upravljanja plovila je poveljnik odgovoren zlasti za:

(a) zagotavljanje, da ribici v najvecji moZni meri opravljajo svoje delo v najboljsih varnostnih in zdravstvenih razmerah,
ter izvajanje s tem povezanega nadzora;

(b) vodenje ribi¢ev ob spostovanju varnosti in zdravja, vklju¢no s preprecevanjem utrujenosti;
(c) omogocanje usposabljanja na plovilu za bolj$o osves¢enost o varnosti in zdravju pri delu ter

(d) zagotavljanje skladnosti z varnostjo plovbe, izvajanjem straZe in s tem povezano dobro pomorsko prakso.
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4.  lastnik ribiskega plovila poveljnika ne sme omejevati pri sprejemanju kakrine koli odlocitve, ki je po povelj-
nikovem strokovnem mnenju potrebna za varnost ribicev na plovilu ali plovilo samo ter njegovo varno plovbo in varno
upravljanje.

5. Ribi¢i upostevajo poveljnikove zakonite ukaze ter veljavne varnostne in zdravstvene ukrepe.

DEL 3

MINIMALNE ZAHTEVE ZA DELO NA RIBISKIH PLOVILIH

MINIMALNA STAROST

Clen 6

1. Ta ¢len se uporablja brez poseganja v Direktivo 94/33/ES.

2. Minimalna starost za delo na ribiskem plovilu je 16 let, e za mladostnika po nacionalni zakonodaji ne velja ve¢
obvezno redno 3olanje. Osebam, za katere po nacionalni zakonodaji ne velja ve¢ obvezno Solanje in ki se poklicno
usposabljajo na podrogju ribolova, pa lahko pristojni organ odobri minimalno starost 15 let.

3. Pristojni organ lahko osebam, starim 15 let, v skladu z nacionalno zakonodajo in prakso odobri opravljanje lazjega
dela med Solskimi pocitnicami. V takih primerih po posvetovanju dolo¢i vrste dovoljenega dela ter predpiSe pogoje,
v katerih se tako delo opravlja, in zahtevani ¢as pocitka.

4. Minimalna starost za izvajanje dejavnosti na ribiskih plovilih, ki lahko zaradi svoje narave ali okolis¢in, v katerih se
izvajajo, ogrozijo zdravje, varnost, telesni, dusevni ali socialni razvoj, izobraZevanje ali moralo mladostnikov, ne sme biti
nizja od 18 let.

5. Vrste dejavnosti, za katere se uporablja odstavek 4 tega ¢lena, se dolocijo z nacionalnimi zakoni ali drugimi
predpisi ali jih dolo¢i pristojni organ po posvetovanju in ob upostevanju zadevnih tveganj in veljavnih mednarodnih
standardov.

6.  Mladostniku, za katerega po nacionalni zakonodaji ne velja ve¢ obvezno redno 3olanje, se izvajanje dejavnosti iz
odstavka 4 tega ¢lena od starosti 16 let lahko odobri z nacionalnimi zakoni ali drugimi predpisi ali sklepom pristojnega
organa po posvetovanju, Ce se zdravje, varnost, telesni, duevni in socialni razvoj, izobraZevanje in morala zadevnih
mladostnikov v celoti zascitijo ter Ce je bilo zadevnim mladostnikom zagotovljeno ustrezno specifiéno usposabljanje na
plovilu ali poklicno usposabljanje in so opravili osnovno varnostno usposabljanje pred zacetkom dela na plovilu.
Upostevajo se zahteve ¢lena 7(3) Direktive 94/33/ES.

7. Ribice, mlajSe od 18 let, je prepovedano vkljucevati v nocno delo. ,No¢“ se za namen tega clena opredeli v skladu
z nacionalno zakonodajo in prakso. Zajema obdobje vsaj devetih ur ter se zaéne najpozneje opolnoci in konca najprej
ob 5. uri zjutraj. Pristojni organ lahko odobri odstopanje od strogega upostevanja omejitve nocnega dela, ¢e so
izpolnjene zahteve clena 9 Direktive 94/33/ES, kadar:

(c) bi bilo okrnjeno u¢inkovito usposabljanje zadevnih ribicev v skladu z uveljavljenimi programi in urniki ali

(d) posebna narava naloge ali priznan program usposabljanja zahteva, da ribici, za katere velja odstopanje, delovne
naloge opravljajo ponoci, organ pa po posvetovanju odloci, da delo ne bo skodovalo njihovemu zdravju ali dobremu
pocutju.

8. Ni¢ v tem ¢lenu ne vpliva na nobene obveznosti, ki jih drzava ¢lanica prevzame na podlagi ratifikacije katere koli
mednarodne konvencije o delu, ki mladim ribi¢em, na katere se ta ¢len nanasa, zagotavlja vi§jo raven varstva.
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ZDRAVSTVENI PREGLED
Clen 7

1. Ribi¢i na ribiskem plovilu ne smejo delati brez veljavnega zdravniskega spricevala, ki potrjuje njihovo zmoznost za
opravljanje delovnih nalog.

2. Pristojni organ lahko po posvetovanju odobri izvzetja iz uporabe odstavka 1 tega Clena, pri ¢emer uposteva
varnost in zdravje ribicev, velikost plovila, razpolozZljivost zdravstvene pomo¢i in sredstev za evakuacijo, trajanje plovbe,
obmodje operacije in vrsto ribolovne operacije.

3. Izvzetja iz odstavka 2 tega Clena se ne uporabljajo za ribica, ki dela na ribiskem plovilu, katerega dolzina znasa
24 metrov in ve¢ ali ki obi¢ajno ostane na morju dlje kot tri dni. Pristojni organ lahko v nujnih primerih ribicu dovoli
delati na takem plovilu za omejeno in opredeljeno obdobje, dokler se ne pridobi zdravnisko spricevalo, ¢e ima ribi¢ na
voljo nedavno poteklo zdravnisko spricevalo.

Clen 8

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi doloci:

(a) naravo zdravstvenih pregledov;

(b) obliko in vsebino zdravniskih spriceval;

(¢) izdajo zdravniskega sprievala s strani ustrezno kvalificiranega zdravnika ali, ¢e se spricevalo nanasa izklju¢no na
vid, s strani osebe, ki jo pristojni organ prizna kot kvalificirano za izdajo taksnega spricevala; te osebe so pri
izvajanju strokovne presoje popolnoma neodvisne;

(d) pogostost zdravstvenih pregledov in trajanje veljavnosti zdravniskih spriceval;

(e) pravico do drugega, zavezujolega pregleda, ki ga opravi neodvisen zdravnik, ki ga za razsodnika imenuje drzava
¢lanica,

(i) Ce se osebi spricevalo zavrne ali se uvedejo omejitve pri delu, ki ga oseba lahko opravlja;

(i) Ce oseba pri pregledu navede, da je po lastnem mnenju nezmozna za opravljanje delovnih nalog na ribiskem
plovilu, zdravnik, ki opravlja pregled, pa vseeno izda zdravnisko spricevalo, ki potrjuje, da je oseba zdravstveno
zmozna za opravljanje delovnih nalog na ribiskem plovily;

(iii) ¢e se osebi spricevalo zavrne ali se uvedejo omejitve pri delu, ki ga oseba lahko opravlja, zdravstvenih razlogov
za tako zavrnitev pa ni ve¢;

(f) druge ustrezne zahteve.

Clen 9

Poleg minimalnih zahtev ¢lenov 7 in 8 na ribiskem plovilu dolzine 24 metrov in ve¢ ali plovilu, ki obicajno ostane na
morju dlje kot tri dni, velja, da:

(a) se v ribicevem zdravniskem spricevalu navede vsaj, da:
(i) sta sluh in vid zadevnega ribi¢a zadovoljiva za opravljanje njegovih delovnih nalog na plovilu in

(i) ribi¢ ni v takem zdravstvenem stanju, ki bi ga sluzbovanje na morju lahko poslabsalo ali zaradi katerega bi ribi¢
lahko postal nezmozen za taksno sluzbovanje ali ki bi lahko ogrozilo varnost ali zdravje drugih oseb na plovilu;

(b) zdravnisko spricevalo velja najve¢ dve leti, za ribice, mlajse od 18 let, pa najvec eno leto;

(c) spricevalo, katerega obdobje veljavnosti pote¢e med plovbo, ostane veljavno do konca navedene plovbe.



L 25/22 Uradni list Evropske unije 31.1.2017

DEL 4

POGOJI SLUZBOVANJA

POSADKA
Clen 10

1. Vsaka drzava clanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, na podlagi katerih morajo lastniki plovil, ki
plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo, zagotoviti, da so posadke
njihovih plovil zadostno in varno popolnjene za varno plovbo in upravljanje plovila ter pod nadzorom sposobnega
poveljnika.

2. Poleg zahtev odstavka 1 tega ¢lena pristojni organ pri ribiskih plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ dolo¢i minimalno
raven popolnjenosti posadke za varno plovbo plovila, pri ¢emer opredeli Stevilo potrebnih ribicev in kvalifikacije, ki jih
ti morajo imeti.

3. Pristojni organ lahko po posvetovanju dolo¢i alternativne zahteve tistim iz odstavka 2 tega ¢lena. Vendar se drzava
¢lanica pri tem preprica, da alternativne zahteve:

(a) v celoti dosegajo splosni cilj in namen tega ¢lena in ¢lena 11;
(b) uveljavljajo odstavek 2 tega ¢lena in

(c) ne ogrozajo varnosti in zdravja ribicev.

STEVILO DELOVNIH UR IN UR POCITKA
Clen 11

1. (a) Cleni 3 do vklju¢no 6, 8 in 21 Direktive 2003/88|ES se za ribice, zajete s tem sporazumom, ne uporabljajo.

(b) Vsaka drzava clanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, na podlagi katerih morajo lastniki plovil, ki
plujejo po njeno zastavo, zagotoviti, da imajo ribi¢i pravico do ustreznega pocitka in da Stevilo njihovih
tedenskih delovnih ur v referen¢nem obdobju najve¢ dvanajstih mesecev v povprecju ne presega 48 ur.

2. (a) V okviru omejitev iz odstavka 1(b) ter odstavkov 3 in 4 tega ¢lena vsaka drzava ¢lanica po posvetovanju ter ob
upostevanju potrebe po varnosti in varovanju zdravja ribicev in omejevanju utrujenosti sprejme potrebne ukrepe
za zagotovitev, da se:

(i) Stevilo delovnih ur omeji na najvisje Stevilo ur, ki se v opredeljenem obdobju ne sme presedi, ali

(i) zagotovi minimalno $tevilo ur pocitka v opredeljenem obdobju.

(b) Najvisje Stevilo delovnih ur ali minimalno Stevilo ur pocitka se dolo¢ita z zakoni in drugimi predpisi ali
kolektivnimi pogodbami ali sporazumi med socialnimi partnerj.

3. Stevilo delovnih ur ali ur pocitka se omeji bodisi z:
(a) najvisjim $tevilom delovnih ur, ki ne presega:
(i) 14 ur v katerem koli 24-urnem obdobju in
(i) 72 ur v katerem koli 7-dnevnem obdobju,
bodisi z
(b) minimalnim $tevilom ur pocitka, ki ni nizje od:
(i) 10 ur v katerem koli 24-urnem obdobju in
(ii) 77 ur v katerem koli 7-dnevnem obdobju.

4. Ure pocitka se lahko razdelijo v najve¢ dve obdobji, pri ¢emer eno traja najmanj Sest ur, presledek med
zaporednima obdobjema pocitka pa ne presega 14 ur.
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5.V skladu s splosnimi naceli varovanja zdravja in varnosti delavcev in zaradi objektivnih ali tehni¢nih razlogov ali
razlogov organizacije dela lahko drZave ¢lanice dovolijo odstopanja od omejitev iz odstavka 1(b) ter odstavkov 3 in 4,
vkljuéno glede dolocitve referenénih obdobij. Taka odstopanja v najvedji mozni meri spostujejo predpisane standarde,
lahko pa upostevajo pogostejsa ali daljsa obdobja dopusta ali dodeljevanje nadomestnega dopusta ribicem.

Ta odstopanja se lahko dolocijo z:
(a) zakoni in drugimi predpisi, ¢e se opravi posvetovanje in se spodbudijo vse relevantne oblike socialnega dialoga, ali
(b) kolektivnimi pogodbami ali sporazumi med socialnimi partnerji v panogi.

6.  Ce so dovoljena odstopanja iz odstavka 5 od omejitev iz odstavka 3, zadevni ribi¢i prejmejo nadomestni pocitek
takoj, ko je to mozno.

7. Ni¢ v tem ¢lenu ne posega v pravico poveljnika plovila, da od ribic¢a zahteva, da opravi toliko delovnih ur, kolikor
je potrebno za neposredno varnost plovila, oseb na plovilu ali ulova ali zagotavljanje pomo¢i drugim ¢olnom ali ladjam
ali osebam v stiski na morju. Poveljnik lahko po potrebi zacasno prekine urnik pocitka in od ribi¢a zahteva, da opravi
toliko delovnih ur, kolikor je potrebno, dokler se stanje ne normalizira. Poveljnik vsem ribi¢em, ki v predvidenem casu
pocitka delajo, zagotovi primeren pocitek, takoj ko je to po vzpostavitvi normalnega stanja mozno.

8.  Vsaka drzava ¢lanica lahko dolodi, da ribi¢i na ribiskih plovilih, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana
v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo ter katerim nacionalna zakonodaja ali praksa prepoveduje opravljanje
operacij v dolocenem obdobju koledarskega leta, ki presega en mesec, izkoristijo letni dopust v skladu s ¢lenom 7
Direktive 2003/88/ES v navedenem obdobju.

SEZNAM POSADKE

Clen 12

Na vsakem ribiskem plovilu je seznam posadke, katerega izvod se pooblas¢enim osebam na kopnem zagotovi pred
odhodom plovila ali se na kopno poslje takoj po odhodu plovila. Pristojni organ dolo¢i, komu, kdaj in za katere namene
se take informacije zagotovijo.

RIBICEVA POGODBA O DELU

Clen 13

Cleni 14 do vklju¢no 18 se uporabljajo brez poseganja v Direktivo 91/533/EGS.

Clen 14

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi dolo¢i:

(a) da se ribici, ki delajo na plovilih, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno sodno
pristojnostjo, zai¢itijo z ribi¢evo pogodbo o delu, ki je zanje razumljiva in skladna z dolocbami tega sporazuma, in

(b) minimalne podatke, ki se vkljucijo v ribievo pogodbo o delu v skladu z dolo¢bami Priloge I k temu sporazumu.

Clen 15

Vsaka drzava clanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi doloci:

(a) postopke za zagotovitev, da ima ribi¢ moZnost preuciti pogoje ribi¢eve pogodbe o delu in dobiti nasvet v zvezi s
tem, preden se pogodba sklene;

(b) vodenje evidenc o ribi¢evem delu na podlagi take pogodbe, kadar je to ustrezno, in

(c) sredstva za re$evanje sporov v zvezi z ribi¢evo pogodbo o delu.
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Clen 16

Ribi¢eva pogodba o delu, katere izvod se zagotovi ribi¢u, se hrani na plovilu ter je na voljo ribicu in v skladu
z nacionalno zakonodajo in prakso ostalim zadevnim strankam, Ce te tako zahtevajo.

Clen 17

Cleni 14 do vklju¢no 16 in Priloga I k temu sporazumu se ne uporabljajo za lastnika ribiskega plovila, ki hkrati sam
upravlja plovilo.

Clen 18

Odgovornost lastnika ribiskega plovila je vsakemu ribicu zagotoviti pisno ribicevo pogodbo o delu, ki jo podpisejo vse
pogodbene stranke ter ki ribicu zagotavlja dostojne delovne in Zivljenjske razmere na plovilu v skladu s tem
sporazumon.

REPATRIACIJA
Clen 19

1. Vsaka drzava clanica zagotovi, da so ribi¢i na ribiskem plovilu, ki pluje pod njeno zastavo ali je vpisano v register
pod njeno popolno sodno pristojnostjo in ki vstopi v tuje pristanisCe, upraviceni do repatriacije, e ribi¢eva pogodba
o delu potece ali jo zaradi utemeljenih razlogov odpove ena ali ve¢ pogodbenih strank ali ¢e ribi¢ ni ve¢ zmozen
opravljati delovnih nalog iz ribieve pogodbe o delu ali se zanj ne more pricakovati, da jih bo v danih okoli¢inah
opravljal. To se uporablja tudi za ribice s tega plovila, ki so iz istih razlogov premesceni s plovila v tuje pristanisce.

2. Stroske repatriacije iz odstavka 1 tega clena krije lastnik ribiskega plovila, razen ¢e se za ribica v skladu
z nacionalnimi zakoni, predpisi ali drugimi ukrepi ugotovi, da resno krsi svoje obveznosti iz ribiceve pogodbe o delu.

3. Drzave clanice z zakoni, predpisi ali drugimi ukrepi dolocijo podrobne okoli¢ine, v katerih je ribi¢ iz odstavka 1
tega Clena upravi¢en do repatriacije, najdaljSe trajanje obdobij sluzbovanja na plovilu, po katerih je ribi¢ upravi¢en do
repatriacije, in mozne ciljne kraje repatriacije.

4. Ce lastnik ribiskega plovila ne zagotovi repatriacije iz tega ¢lena, za repatriacijo zadevnega ribica poskrbi drzava
¢lanica zastave plovila, ki ima nato pravico do izterjave stroskov od lastnika ribiskega plovila.

5. Nacionalni zakoni in drugi predpisi ne posegajo v pravico lastnika ribiskega plovila do izterjave stroskov
repatriacije na podlagi pogodbenih dogovorov s tretjimi strankami.
ZASEBNE STORITVE TRGA DELA
Clen 20
1. Ta ¢len se uporablja brez poseganja v Direktivo 2008/104/ES.

2. Zanamen tega clena zasebne storitve trga dela pomenijo storitve izvajalcev rekrutiranja in posredovanja zaposlitve
v zasebnem sektorju ter storitve zasebnih agencij za zaposlovanje.

3. Drzava clanica:

(a) prepove, da bi se pri zasebnih storitvah trga dela uporabljala sredstva, postopki ali seznami, katerih namen je
ribi¢em prepreciti pridobitev dela, in

(b) dolodi, da ribi¢ niti neposredno niti posredno in niti v celoti niti delno ne krije nobenih provizij ali drugih stroskov
zasebnih storitev trga dela.
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4. Ni¢ v tem ¢lenu ne preprecuje drzavi ¢lanici, ki je ratificirala Konvencijo, da uveljavlja svojo morebitno pravico, da
v okviru omejitev iz Konvencije nekatere obveznosti iz Konvencije dodeli zasebnim agencijam za zaposlovanje.

DEL 5

VARNOST IN ZDRAVJE PRI DELU

HRANA IN NASTANITEV
Clen 21
1. Cleni 22 do vklju¢no 25 se uporabljajo brez poseganja v Direktivo 93/103/ES.

2. Nacionalne dolocbe za izvajanje clenov 22 do vklju¢no 25 se uporabljajo ob upostevanju higienskih ter splognih
varnostnih in zdravstvenih razmer in udobja.

Clen 22

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe v zvezi z nastanitvijo, hrano in pitno vodo na ribiskih
plovilih, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo.

Clen 23

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi zagotovi, da so nastanitveni prostori na
ribiskih plovilih, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo,
zadovoljive velikosti in kakovosti ter ustrezno opremljeni glede na uporabo plovila in dolzino bivanja ribi¢ev na plovilu.
S takimi ukrepi se po potrebi urejajo zlasti naslednji vidiki:

(a) odobritev nacrtov za gradnjo ali prilagoditev ribiskih plovil v zvezi z nastanitvijo;

(b) vzdrzevanje nastanitvenih in kuhinjskih prostorov;

(c) prezracevanje, ogrevanje, hlajenje in razsvetljava;

(d) blazenje prekomernega hrupa in vibracij;

(e) lokacija, velikost, konstrukeijski materiali in opremljenost spalnih, jedilnih in drugih nastanitvenih prostorov;

(f) sanitarni prostori, vklju¢no s strani$¢i in umivalniki, ter zadostna oskrba s toplo in hladno vodo ter

(2) postopki odgovarjanja na pritozbe v zvezi z nastanitvijo, ki ne izpolnjuje zahtev tega sporazuma.

Clen 24

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi zagotovi, da:

(a) so hranilna vrednost, kakovost in koli¢ina hrane, ki se prevaza in streze na plovilu, zadostne;

(b) sta kakovost in koli¢ina pitne vode zadostni ter

(c) lastnik ribiskega plovila zagotovi hrano in vodo, ne da bi imel ribi¢ s tem stroske; vendar se lahko v skladu

z nacionalnimi zakoni in predpisi stroski povrnejo kot operativni stroski, ¢e tako doloca kolektivna pogodba, ki
ureja sistem deleZev, ali ribiceva pogodba o delu.

Clen 25

Zakoni, predpisi ali drugi ukrepi, ki jih drzava ¢lanica sprejme v skladu s ¢leni 22 do vkljuéno 24, v celoti uveljavljajo
Prilogo II k temu sporazumu.



L 25/26 Uradni list Evropske unije 31.1.2017

ZDRAVSTVENO VARSTVO IN ZDRAVSTVENA OSKRBA; VARSTVO V PRIMERU Z DELOM POVEZANE BOLEZNI, POSKODBE ALI
SMRTI

Clen 26

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi zagotovi, da ima ribi¢ na ribiskem plovilu, ki
pluje pod njeno zastavo ali je vpisano v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo:

(a) pravico do zdravljenja na kopnem in pravocasnega prevoza na kopno zaradi zdravljenja v primeru resne poskodbe
ali bolezni;

(b) zdravstveno varstvo in zdravstveno oskrbo, ki ju zagotovi lastnik ribiskega plovila, ko je ribi¢:
(i) na plovilu ali
(i) izkrcan v pristani§¢u zunaj drzave, odgovorne za njegovo socialno varnost, ter

(c) nadalje, v primeru z delom povezane bolezni ali poskodbe, dostop do ustrezne zdravstvene oskrbe v skladu
z nacionalnimi zakoni, predpisi ali prakso.

Clen 27

Vsaka drzava clanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi zagotovi, da zdravstveno varstvo in
zdravstvena oskrba iz ¢lena 26(b):

(a) izpolnjujeta veljavne doloc¢be Direktive 92/29/EGS in ¢lena 28, Ce je ribi¢ na plovilu, ter

(b) vkljuCujeta zdravljenje ter s tem povezano materialno pomo¢ in podporo med zdravljenjem, e se ribi¢ izkrca
v pristani$¢u zunaj drzave, odgovorne za njegovo socialno varnost.

Clen 28

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi zagotovi, da:

(@) so zdravila in medicinska oprema, ki morajo biti na ribiskem plovilu ter za katera veljajo zahteve ¢lena 2(1)(b)
Direktive 92/29/EGS, odvisna tudi od obmocja operacije;

(b) se pri posebnem usposabljanju ribi¢ev poleg zahtev ¢lena 5(3) Direktive 92/29/EGS upostevajo tudi Stevilo ribicev
na plovilu, obmogje operacije in trajanje plovbe;

(c) se navodila iz ¢lena 5(1) Direktive 92/29/EGS zagotovijo v jeziku in obliki, ki ju usposobljeni ribi¢i iz odstavka (b)
tega ¢lena razumejo;

(d) so zdravniski nasveti iz ¢lena 6(1) Direktive 92/29/EGS na voljo tudi prek satelitske komunikacije in da so ribiska
plovila, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo, za pridobitev
takih nasvetov opremljena s sistemom za radijsko ali satelitsko komunikacijo ter

(e) imajo ribiska plovila, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno sodno pristojnostjo,

zdravstveni priro¢nik, ki ga je sprejel ali odobril pristojni organ, ali najnovej$o izdajo Mednarodnega zdravstvenega
prirocnika za ladje.

Clen 29

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe, s katerimi zagotovi, da:

(@) v kolikor je to zdruzljivo z nacionalnimi zakoni in prakso, se zdravstvena oskrba iz ¢lena 26(b) in nadalje iz
¢lena 28 ribicu zagotovi brezplacno, in da

(b) dokler se ne izvede repatriacija ribi¢a, nosi stroske zdravstvene oskrbe, placila katerih je ribi¢ oproicen na podlagi
odstavka (a) tega ¢lena, lastnik ribiskega plovila, ¢e drzava, odgovorna za ribicevo socialno varnost, teh stroskov ne
krije v okviru svojega sistema socialne varnosti, ter da
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(c) je lastnik ribiskega plovila odgovoren za kritje stroskov zdravstvene oskrbe iz ¢lena 26(c), ¢e drzava, odgovorna za
ribiCevo socialno varnost, teh stroskov ne krije v okviru svojega sistema socialne varnosti.

Clen 30

Z nacionalnimi zakoni ali predpisi se lahko izklju¢i odgovornost lastnika ribiskega plovila za kritje stroskov zdravstvene
oskrbe iz ¢lena 29(b) in (c), ¢e do poskodbe pride kako drugace kot med sluzbovanjem na ribiskem plovilu ali je bila
bolezen ali hiba ob nastopu dela prikrita ali Ce lastnik ribiskega plovila dokaze, da je poskodba ali bolezen posledica
ribi¢evega namernega prekrska.

Clen 31

1.  Vsaka drzava clanica sprejme ukrepe, s katerimi ribicem v skladu z nacionalnimi zakoni, predpisi ali prakso
zagotovi varstvo v primeru z delom povezane bolezni, poskodbe ali smrti.

2. Ribi¢ ima v primeru poskodbe zaradi nesreCe pri delu ali poklicne bolezni dostop do ustreznega nadomestila
v skladu z nacionalnimi zakoni in predpisi.

3. Ce drzava, odgovorna za ribicevo socialno varnost, ne krije varstva iz odstavka 1 in posledi¢no odstavka 2 tega
¢lena v okviru svojega sistema socialne varnosti, je zanj odgovoren lastnik ribiskega plovila.

Clen 32

Finan¢ne odgovornosti lastnika ribiskega plovila iz ¢lenov 29 in 31 se ob upostevanju znacilnosti ribiskega sektorja
lahko zajamcijo

(a) sistemom odgovornosti lastnikov ribiskih plovil ali

(b) sistemom obveznega zavarovanja, shemo nadomestil za delavce ali drugimi sistemi.

VARNOST IN ZDRAVJE PRI DELU TER PREPRECEVAN]E NESREC PRI DELU
Clen 33

Cleni 34 do vkljuéno 36 se uporabljajo brez poseganja v direktive 89/391/EGS, 92/29/EGS in 93/103/ES.

Clen 34

Vsaka drzava ¢lanica sprejme zakone, predpise ali druge ukrepe glede:

(a) preprecevanja nesre¢ pri delu, poklicnih bolezni in z delom povezanih tveganj na ribiskih plovilih, vklju¢no z oceno
in obvladovanjem tveganja, usposabljanjem ribiCev in specifiénim usposabljanjem ribicev na plovilu;

(b) usposabljanja ribicev za ravnanje z razliénimi vrstami ribolovnega orodja, ki ga bodo uporabljali, in poznavanje
ribolovnih operacij, ki jih bodo opravljali;

(c) obveznosti lastnikov ribiskih plovil, ribicev in drugih zadevnih strani, pri ¢emer se ustrezno upostevata varnost in
zdravje ribicev, mlajsih od 18 let;

(d) porocanja o nesre¢ah na ribiskih plovilih, ki plujejo pod njeno zastavo ali so vpisana v register pod njeno popolno
sodno pristojnostjo, in preiskovanja takih nesre¢ ter

(e) ustanavljanja skupnih odborov za varnost in zdravje pri delu ali, po posvetovanju, drugih ustreznih organov.

Clen 35

1. Zahteve tega clena se uporabljajo za vsa ribiska plovila, pri ¢emer se upostevajo $tevilo ribicev na plovilu, obmogje
operacije in trajanje plovbe.
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2. Pristojni organ:

(@) po posvetovanju zahteva, da lastnik ribiskega plovila v skladu z nacionalnimi zakoni, predpisi, kolektivnimi
pogodbami in prakso na plovilu vzpostavi postopke za preprecevanje nesre¢ in poskodb pri delu ter poklicnih
bolezni, pri ¢emer uposteva posebne nevarnosti in tveganja na zadevnem ribiskem plovilu, ter

(b) zahteva, da se lastnikom ribiskih plovil, poveljnikom, ribi¢em in drugim zadevnim osebam zagotovijo zadostna in
primerna navodila, gradivo za usposabljanje ali druge ustrezne informacije o nacinu ocenjevanja in obvladovanja
tveganj za varnost in zdravje na ribiskih plovilih.

3. Lastniki ribiskih plovil zagotovijo, da:
(a) ima vsak ribi¢ na plovilu ustrezna osebna zas¢itna oblacila in varovalno opremo;
(b) je vsak ribi¢ na plovilu prejel osnovno varnostno usposabljanje, ki ga je odobril pristojni organ, ter

(c) so ribi¢i zadostno in primerno seznanjeni z opremo in nacini njenega delovanja, vklju¢no z ustreznimi varnostnimi
ukrepi, preden zadevno opremo uporabljajo ali preden sodelujejo v zadevnih operacijah.

Clen 36

Ocena tveganja v zvezi z ribolovom se opravi v sodelovanju z ribi¢i ali njihovimi predstavniki, kakor je primerno.

DEL 6

SPREMEMBE
Clen 37

1. Po kakr3nih koli spremembah dolocb Konvencije in ¢e tako zahteva katera koli od podpisnic tega sporazuma, se
opravi pregled uporabe tega sporazuma in njegovih prilog.

2. Po kakrsni koli spremembi evropske zakonodaje, ki bi lahko vplivala na ta sporazum, in ¢e tako zahteva katera koli
od podpisnic tega sporazuma, se kadar koli opravita ocena in pregled tega sporazuma.

DEL 7

KONCNE DOLOCBE
Clen 38

Podpisnice sklenejo ta sporazum pod pogojem, da ne zacne veljati do datuma zacetka veljavnosti Konvencije. Konvencija
zacne veljati dvanajst mesecev po datumu, ko se ratifikacije s strani desetih drzav ¢lanic MOD, med katerimi je osem
obalnih drzav, registrirajo pri generalnem direktorju Mednarodnega urada za delo.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani podpisali ta sporazum.

V Géteborgu, Svedska, enaindvajsetega maja dva tiso¢ dvanajst.

Javier Garat, predsednik Européche
Giampaolo Buonfiglio, predsednik delovne skupine za ribolov COPA-COGECA
Eduardo Chagas, generalni sekretar ETF
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PRILOGA 1

RIBICEVA POGODBA O DELU

Ribi¢eva pogodba o delu zajema naslednje podatke, razen Ce je vkljucitev enega ali ve¢ takih podatkov nepotrebna, ker
je to drugace urejeno z nacionalnimi zakoni in predpisi ali kolektivno pogodbo, kakor je primerno:

(@) priimek in ime, datum rojstva ali starost in kraj rojstva ribica;

(b) kraj in datum sklenitve pogodbe;

(c) ime ribiskega plovila ali plovil in registrsko $tevilko plovila ali plovil, na katerih naj bi ribi¢ delal;
(d) ime delodajalca ali lastnika ribiskega plovila ali druge stranke v pogodbi z ribi¢em;

(e) predvideno plovbo ali plovbe, ¢e je ob sklenitvi pogodbe to mogoce navesti;

(f) vlogo, za katero bo ribi¢ zaposlen ali najet;

(@) po moznosti kraj in datum zahtevanega nastopa sluzbovanja na plovilu;

(h) sredstva, ki jih je treba priskrbeti ribi¢u, razen ¢e ni z nacionalnimi zakoni ali predpisi zagotovljen alternativen
sistem;

(i) visino place ali visino deleza in metodo za izraCun takega deleza, ¢e prejemek temelji na delezih, ali viSino place in
deleza ter metodo za izracun takega deleza, ¢e prejemek temelji na obojem, ter morebitno dogovorjeno minimalno
placo;

() prenehanje pogodbe in pogoje za prenchanje, in sicer:
(i) ce je pogodba sklenjena za dolocen ¢as, datum izteka veljavnosti pogodbe;

(ii) ce je pogodba sklenjena za plovbo, ciljno pristanii¢e in Cas, ki mora prete¢i po prihodu, preden se ribica
razresi;

(ili) e je pogodba sklenjena za nedolocen ¢as, pogoje, v katerih jo katera koli pogodbena stranka lahko odpove, ter
zahtevani odpovedni rok, ki za delodajalca ali lastnika ribiskega plovila ali drugo pogodbeno stranko ne sme
biti krajsi kot za ribica;

(k) stevilo dni placanega letnega dopusta ali formulo za izracun dopusta, kakor je ustrezno;

() zdravstveno in socialno varnost ter s tem povezane prejemke, ki jih mora ribicu zagotoviti delodajalec, lastnik
ribiskega plovila ali druga stranka ali stranke iz ribiceve pogodbe o delu, kakor je ustrezno;

(m) ribicevo pravico do repatriacije;
(n) sklic na morebitno kolektivno pogodbo;
(0) minimalni pocitek v skladu z nacionalnimi zakoni, predpisi ali drugimi ukrepi ter

(p) morebitne druge podatke, zahtevane na podlagi nacionalnih zakonov in predpisov.
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PRILOGA II

NASTANITEV NA RIBISKEM PLOVILU
SPLOSNE DOLOCBE
1. Ta priloga se uporablja brez poseganja v direktivi 92/29/EGS in 93/103/ES.

2. V tej prilogi:

(@) Sporazum pomeni Sporazum med Splosno konfederacijo kmetijskih zadrug v Evropski uniji (COGECA), Evropsko
federacijo delavcev v prometu (ETF) in ZdruZenjem nacionalnih organizacij ribiskih podjetij v Evropski uniji
(Européche) z dne 21. maja 2012 o izvajanju Konvencije o delu na podrocju ribolova Mednarodne organizacije
dela iz leta 2007;

(b) novo ribisko plovilo pomeni plovilo, za katero:

(i) je narocilo za gradnjo ali ve¢jo predelavo oddano na datum zaletka veljavnosti Sporazuma ali po tem
datumu ali

(ii) je narocilo za gradnjo ali ve¢jo predelavo oddano pred datumom zacetka veljavnosti Sporazuma, izpolnjeno
pa tri leta ali ve¢ po tem datumu, ali

(ili) Ce narocila za gradnjo ni, na datum zacetka veljavnosti Sporazuma ali po tem datumu:
(a) je kobilica postavljena ali
(b) se zacne gradnja, ki jo je mogoce povezati z dolo¢enim plovilom, ali

(c) se zacne montaZa, ki zajema vsaj petdeset ton ali en odstotek ocenjene teze celotnega konstrukcijskega
materiala, pri ¢emer se uposteva nizja vrednost;

(c) obstojece plovilo pomeni plovilo, ki ni novo ribisko plovilo.

3. Naslednje dolocbe se uporabljajo za vsa nova ribiska plovila, pokrita s krovom, pri ¢emer se upostevajo izkljucitve
v skladu s ¢lenom 3 Sporazuma. Pristojni organ lahko po posvetovanju zahteve te priloge uporabi tudi za obstojeca
plovila, kadar in v kolikor dolo¢i, da je to smiselno in izvedljivo.

4. Pristojni organ lahko po posvetovanju dovoli odstopanja od doloc¢b te priloge pri ribiskih plovilih, ki na morju
obi¢ajno ostanejo manj kot 24 ur, kadar ribi¢i v pristani§¢u ne bivajo na plovilu. V primeru takih plovil pristojni
organ zadevnim ribi¢em zagotovi ustrezne prostore za pocitek, prehranjevanje in sanitarne namene.

5. Zahteve za plovila dolzine 24 metrov in ve¢ se lahko uporabljajo za plovila dolZzine med 15 in 24 metrov, kadar
pristojni organ po posvetovanju dolo¢i, da je to smiselno in izvedljivo.

6. Ribi¢em, ki delajo na dostavnih plovilih brez ustreznih nastanitvenih in sanitarnih prostorov, se taka nastanitev in
prostori zagotovijo na mati¢nem plovilu.

7. Drzave ¢lanice lahko zahteve te priloge, ki se nanasajo na hrup, vibracije, prezracevanje, ogrevanje, klimatizacijo in
razsvetljavo, razsirijo na zaprte delovne prostore in prostore za skladis¢enje, ¢e se po posvetovanju taka uporaba Steje
kot ustrezna in ne bo negativno vplivala na delovni proces ali delovne razmere ali kakovost ulova.

NACRTOVANJE IN INSPEKCIJSKI NADZOR

8. Ob vsakem na novo zgrajenem plovilu ali ob vsaki prenovi nastanitvenih prostorov posadke na plovilu se pristojni
organ preprica o skladnosti takega plovila z zahtevami te priloge. Pristojni organ, kolikor je to izvedljivo, zahteva
skladnost s to prilogo, kadar se nastanitveni prostori posadke na plovilu bistveno spremenijo, za plovilo, ki zamenja
zastavo, pod katero pluje, z zastavo drzave ¢lanice, pa skladnost s tistimi zahtevami te priloge, ki se uporabljajo
v skladu z odstavkom 3.
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9. Za plovila dolzine 24 metrov in ve¢ se v primerih iz odstavka 8 pristojnemu organu ali subjektu, ki ga pristojni
organ za to pooblasti, v odobritev predloZijo podrobni nacrti nastanitvenih prostorov in informacije v zvezi s tem.

10. Za plovila dolzine 24 metrov in ve¢ pristojni organ, vsaki¢ ko se nastanitveni prostori posadke na ribiskem plovilu
prenovijo ali bistveno spremenijo, pregleda skladnost teh prostorov z zahtevami Sporazuma in, kadar plovilo
zamenja zastavo, pod katero pluje, z zastavo drZave clanice, skladnost s tistimi zahtevami te priloge, ki se
uporabljajo v skladu z odstavkom 3. Pristojni organ lahko po lastni presoji opravi dodatne inspekcijske preglede
nastanitvenih prostorov posadke.

11. Kadar plovilo zamenja zastavo z zastavo drzave ¢lanice ali se vpiSe v register pod popolno sodno pristojnostjo
drzave clanice, se kakrsne koli alternativne zahteve, ki jih v skladu z odstavki 15, 39, 47 ali 62 Priloge Il h
Konvenciji morda sprejeme pristojni organ drzave neclanice EU, pod zastavo katere je plovilo plulo prej, za plovilo
prenchajo uporabljati.

ZASNOVA IN GRADNJA

12. V vseh nastanitvenih prostorih se zagotovi ustrezna stojna viSina. Pristojni organ dolo¢i minimalno stojno visino
prostorov, v katerih bodo ribi¢i o pri¢akovanjih dlje ¢asa stali.

13. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ znasa minimalna dovoljena stojna viSina vseh nastanitvenih prostorov,
v katerih je potrebno popolnoma prosto gibanje, najmanj 200 centimetrov.

Odprtine v nastanitvene prostore in med njimi

14. Iz skladis¢ za ribe in strojnic ni nobenih neposrednih odprtin v spalne prostore, razen za izhod v sili. Kjer je to
smiselno in izvedljivo, se je treba izogibati neposrednim odprtinam iz kuhinj, shramb, susilnic ali skupnih
sanitarnih prostorov, razen Ce ni izrecno dolo¢eno drugace.

15. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ ni nobenih neposrednih odprtin iz skladis¢ za ribe in strojnic ali kuhinj,
shramb, susilnic ali skupnih sanitarnih prostorov v spalne prostore, razen za izhod v sili; tisti del pregrade, ki lo¢uje
take prostore od spalnih prostorov, in zunanje pregrade so iz jekla ali drugega odobrenega materiala ter
neprepustne za vodo in plin. Ta dolo¢ba ne izklju¢uje moznosti, da si sanitarne prostore delita dve kabini.

Izolacija

16. Nastanitvi prostori se ustrezno izolirajo; materiali, iz katerih so narejeni notranje pregrade, plosce, obloge, tla in
spoji, ustrezajo svojemu namenu in zagotavljajo zdravo okolje. V vseh nastanitvenih prostorih se zagotovi zadosten
odtok.

17. Sprejmejo se vsi izvedljivi ukrepi za zas¢ito nastanitvenih prostorov posadke na ribiskem plovilu pred muhami in
drugimi zuZzelkami, zlasti ko plovila izvajajo operacije na obmog¢jih z veliko komarji.

18. Vsi nastanitveni prostori posadke imajo izhod v sili.

HRUP IN VIBRACIJE
19. Odstavek 20 se uporablja brez poseganja v direktivi 2003/10/ES in 2002/44/ES.

20. Pristojni organ sprejme standarde glede hrupa in vibracij v nastanitvenih prostorih, ki ribi¢em zagotavljajo ustrezno
zaiCito pred ucinki takega hrupa in vibracij, vklju¢no z uéinki utrujenosti, ki jo povzrocajo hrup in vibracije.

PREZRACEVANJE

21. Nastanitveni prostori se prezratujejo ob upostevanju podnebnih razmer. Vedno kadar so ribi¢i na plovilu, se s
prezracevalnim sistemom zagotavlja stalen dotok sveZega zraka v zadovoljivem stanju.
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

S prezracevalnim sistemom ali drugimi ukrepi se nekadilce zasciti pred toba¢nim dimom.

Nastanitveni prostori na plovilih dolZine 24 metrov in ve¢ se opremijo s prezraevalnim sistemom, ki se upravlja na
tak nacin, da vzdrzuje zadovoljivo stanje zraka in zagotavlja zadostno gibanje zraka v vseh vremenskih razmerah in
podnebjih. Kadar so ribi¢i na plovilu, prezracevalni sistemi stalno obratujejo.

OGREVANJE IN KLIMATIZACIJA
Nastanitveni prostori se ustrezno ogrevajo ob upostevanju podnebnih razmer.

Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ se s primernim ogrevalnim sistemom zagotovi ustrezna toplota, razen na
ribiskih plovilih, ki operacije izvajajo izklju¢no v tropskih podnebjih. Ogrevalni sistem po potrebi zagotavlja toploto
v vseh pogojih ter obratuje, kadar ribi¢i bivajo ali delajo na plovilu in kadar to zahtevajo razmere.

Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢, razen na tistih, ki se redno nahajajo na obmodjih, kjer podnebne razmere tega
ne zahtevajo, se klimatizacija zagotovi v nastanitvenih prostorih, na mostu, v radijski kabini in morebitnem
osrednjem nadzornem prostoru strojnice.

RAZSVETLJAVA
Vsi nastanitveni prostori imajo ustrezno razsvetljavo.

Nastanitveni prostorih so poleg umetne svetlobe po moznosti razsvetljeni tudi z naravno svetlobo. V naravno
osvetljenih spalnih prostorih se omogo¢i zatemnitev.

Poleg obicajne razsvetljave spalnega prostora se za vsako leZi§¢e zagotovi primerna bralna razsvetljava.

V spalnih prostorih se zagotovi zasilna razsvetljava.

Kadar v jedilnicah, prehodih in drugih prostorih na plovilu, ki se ali se lahko uporabljajo za izhod v sili, ni zasilne
razsvetljave, se v takih prostorih zagotovi stalna no¢na razsvetljava.

Razsvetljava nastanitvenih prostorov na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ ustreza standardu, ki ga dolodi pristojni
organ. Minimalni standard za tako razsvetljavo katerega koli dela nastanitvenega prostora, kjer se je mogoce prosto
gibati, je dolocen tako, da na jasen dan osebi z normalnim vidom omogoca branje obicajnega tiskanega Casopisa.

SPALNI PROSTORI
Splosno

Kadar zasnova, mere ali namen plovila to dopuscajo, se nastanitveni prostori namestijo tako, da se ¢im bolj ublazijo
ucinki gibanja in pospeSevanja, a v nobenem primeru ne pred prestrezno pregrado.

Povrsina tal

Stevilo oseb na spalni prostor in povrsina tal na osebo, razen prostora, ki ga zavzemajo lezis¢a in omarice, sta
taksna, da ob upostevanju uporabe plovila ribi¢em na plovilu zagotavljata dovolj prostora in udobja.

Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢, a manj kot 45 metrov znasa povrsina tal spalnih prostorov na osebo, razen

prostora, ki ga zavzemajo lezis¢a in omarice, najmanj 1,5 kvadratnega metra.

Na plovilih dolzine 45 metrov in ve¢ znasa povr$ina tal spalnih prostorov na osebo, razen prostora, ki ga
zavzemajo leZi$Ca in omarice, najmanj 2 kvadratna metra.

Stevilo oseb na spalni prostor

Ce ni izrecno doloceno drugace, je najvisje dovoljeno $tevilo oseb v posameznem spalnem prostoru 3est.
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38. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ je najvi§je dovoljeno Stevilo oseb v posameznem spalnem prostoru $tiri.
Pristojni organ lahko v posameznih primerih dovoli odstopanja od te zahteve, ¢e je zahteva glede na velikost, vrsto
ali predvideno uporabo plovila nesmiselna ali neizvedljiva.

39. Ce ni izrecno dolo¢eno drugace, se za Castnike zagotovi locen spalni prostor ali prostori, kadar je to izvedljivo.

40. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ spalne prostore za Castnike zaseda ena oseba, kadar je to mogoce, spalni
prostor pa v nobenem primeru nima ve¢ kot dveh leZis¢. Pristojni organ lahko v posameznih primerih dovoli
odstopanja od zahtev tega odstavka, ¢e so zahteve glede na velikost, vrsto ali predvideno uporabo plovila nesmiselne
ali neizvedljive.

Ostalo

41. Najvi§je Stevilo oseb, ki jih je mogoce nastaniti v spalnem prostoru, se Citljivo in neizbrisno oznadi na dobro
vidnem mestu v prostoru.

42. Leziica so individualna in ustrezne velikosti. Zimnice so iz primernega materiala. Vsako leZiice je opremljeno
z lokalno razsvetljavo.

43. Minimalne notranje mere lezis¢ na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ zna$ajo najmanj 198 krat 80 centimetrov.

44. Spalni prostori se nacrtujejo in opremijo tako, da so za uporabnike primerno udobni in z lahkoto urejeni. Opremijo

povrsino.
45. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ se zagotovi za pisanje primerna pisalna miza s stolom.

46. Spalni prostori se po moznosti namestijo ali opremijo tako, da osebam obeh spolov zagotavljajo primerno
zasebnost.

JEDILNICE
47. Jedilnice so ¢im blizje kuhinji, a v nobenem primeru niso pred prestrezno pregrado.

48. Plovila imajo za uporabo primerne jedilnice. Ce ni izrecno doloceno drugace, se jedilnice locijo od spalnih
prostorov, kadar je to izvedljivo.

49. Jedilnice na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ se lo¢ijo od spalnih prostorov.
50. Mere in oprema posamezne jedilnice zados¢ajo Stevilu oseb, ki bi jo lahko isto¢asno uporabljale.

51. Na plovilih z razdaljo med navpi¢nicama 15 metrov ali ve¢ sta ribi¢em vedno na voljo in dostopna dovolj prostoren
hladilnik in naprava za pripravo toplih in hladnih napitkov.

KADI ALI PRHE, STRANISCA IN UMIVALNIKI

52. Sanitarni prostori, ki zajemajo strani§¢a, umivalnike in kadi ali prhe, se v skladu z uporabo plovila zagotovijo vsem
osebam na plovilu. Ti prostori ustrezajo vsaj minimalnim zdravstvenim in higienskim standardom ter so
sprejemljive kakovosti.

53. Sanitarni prostori se uredijo tako, da se prepre¢i kontaminacija ostalih prostorov. Sanitarni prostori omogocajo
primerno zasebnost.

54. Vsem ribi¢em in drugim osebam na plovilu je na voljo topla in hladna tekoca sladka voda v zadostnih koli¢inah, da
se omogoca primerna higiena. Pristojni organ lahko po posvetovanju dolo¢i minimalno koli¢ino potrebne vode.
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55. Sanitarni prostori se, kadar so zagotovljeni, prezracujejo navzven in neodvisno od ostalih nastanitvenih prostorov.

56. Vse povrdine v sanitarnih prostorih so taksne, da omogocajo enostavno in ucinkovito ¢isCenje. Tla so pokrita s
protizdrsno oblogo.

57. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ se vsem ribicem, ki zasedajo prostore brez pripadajocih sanitarnih prostorov,
zagotovijo vsaj ena kad ali prha ali oboje, eno stranis¢e in en umivalnik za vsake $tiri osebe ali manj.

PRALNE ZMOGLJIVOSTI

58. Ce ni izrecno dolo¢eno drugace, se oprema za pranje in suSenje oblacil zagotovi po potrebi in ob upostevanju
uporabe plovila.

59. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ se zagotovijo ustrezni prostori za pranje, suSenje in likanje oblacil.

60. Na plovilih dolzine 45 metrov in ve¢ se ustrezni prostori za pranje, susenje in likanje oblacil zagotovijo lo¢eno od
spalnih prostorov, jedilnic in strani$¢ ter so ustrezno prezracevani, ogrevani in opremljeni z vrvmi za obesanje ali
drugimi pripravami za susenje oblacil.

PROSTORI ZA BOLNE IN POSKODOVANE RIBICE
61. Poleg zahtev Direktive 92/29/EGS se bolnemu ali poskodovanemu ribi¢u po potrebi zagotovi kabina.

62. Namesto zahtev ¢lena 2(3) Direktive 92/29/EGS se uporablja naslednje: Na plovilih nad 500 bruto registrskih ton
(BRT), na katerih 15 ribiCev ali ve¢ pluje dlje kot tri dni, in na ribiskih plovilih dolzine 45 metrov ali ve¢, ne glede
na velikost posadke in trajanje plovbe, se zagotovi loCen bolniski prostor, namenjen zdravljenju. Prostor se
primerno opremi in higiensko vzdrzuje.

OSTALI PROSTORI

63. Prostor za obesanje opreme za slabo vreme in druge osebne varovalne opreme se zagotovi zunaj spalnih prostorov,
a v primerni bliZini teh prostorov.

POSTELJNINA, JEDILNI PRIBOR IN POSODA TER DRUGE POTREBSCINE

64. Vsem ribicem na plovilu se zagotovijo ustrezen jedilni pribor in posoda ter posteljnina in drugo perilo. Ce tako
doloca kolektivna pogodba ali ribi¢eva pogodba o delu, se lahko stroski perila povrnejo kot operativni stroski.

PROSTORI ZA REKREACIJO

65. Vsem ribicem na plovilih dolZine 24 metrov in ve¢ se zagotovijo ustrezni prostori, oprema in storitve za rekreacijo.
Kadar je to primerno, se za rekreativne dejavnosti lahko uporabijo jedilnice.

KOMUNIKACIJSKA SREDSTVA

66. Kolikor je to izvedljivo, se vsem ribiem na plovilu zagotovi primeren dostop do komunikacijskih sredstev po
sprejemljivi ceni, ki ne presega skupnih stroskov, ki jih ima s tem lastnik ribiskega plovila.

KUHINJSKI IN SHRAMBNI PROSTORI

67. Na plovilih se zagotovi kuhinjska oprema. Ce ni izrecno doloceno drugace, se ta oprema po moznosti namesti
v lo¢eno kuhinjo.

68. Kuhinja ali, ¢e locene kuhinje ni, prostor za kuhanje je zadostno velik za svoj namen, dobro razsvetljen in
prezralevan ter ustrezno opremljen in vzdrzevan.
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69. Na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ se zagotovi lo¢ena kuhinja.

70. Plinske jeklenke z butanom ali propanom za uporabo v kuhinji se shranjujejo na odprtem krovu in v zavetju, kjer
so jeklenke zas¢itene pred zunanjimi viri toplote in zunanjimi vplivi.

71. Zagotovi se ustrezen in dovolj velik prostor za shranjevanje zalog, ki je primerno suh, hladen in dobro prezracevan,
da se prepreci kvarjenje zalog; ¢e ni izrecno doloeno drugace, se po moznosti uporabljajo hladilniki ali drugi

nacini shranjevanja pri nizki temperaturi.

72. Na plovilih z razdaljo med navpi¢nicama 15 metrov ali ve¢ se uporabljajo shramba za zaloge in hladilnik ter drug
nacin shranjevanja pri nizki temperaturi.

HRANA IN PITNA VODA

73. Hrana in pitna voda zadostujeta Stevilu ribiCev ter trajanju in vrsti plovbe. Poleg tega sta ustrezni z vidika hranilne
vrednosti, kakovosti, koli¢ine in raznovrstnosti, pri ¢emer se upostevajo tudi verske zahteve in kulturne navade
ribicev glede prehranjevanja.

74. Pristojni organ lahko doloc¢i zahteve glede minimalnih standardov in koli¢ine hrane in vode, ki morata biti na
plovilu.

CISTOCA IN DOSTOJNE BIVALNE RAZMERE

75. Nastanitveni prostori se vzdrzujejo v Cistem in za bivanje dostojnem stanju, v njih pa ni predmetov in zalog, ki niso
osebna lastnina uporabnikov teh prostorov ali ki se ne uporabljajo za njihovo varnost ali resevanje.

76. Kuhinjski in shrambni prostori se vzdrzujejo v higienskem stanju.

77. Odpadki se shranjujejo v zaprtih in dobro zatesnjenih posodah ter se po potrebi odstranijo z obmocij rokovanja s
hrano.

PREGLEDI S STRANI POVELJNIKA ALI POD NJEGOVIM VODSTVOM

78. (a) Pristojni organ na plovilih dolzine 24 metrov in ve¢ zahteva pogoste preglede, ki jih izvaja poveljnik ali se
izvajajo pod njegovim vodstvom ter s katerimi se zagotovi, da so:

(i) nastanitveni prostori isti, za bivanje dostojni in varni ter se vzdrzujejo v dobrem stanju;
(i) zaloge hrane in vode zadostne ter
(iti) kuhinjski in shrambni prostori ter oprema higienski in v ustreznem stanju.

(b) Rezultati teh pregledov in ukrepi za odpravo morebitnih pomanjkljivosti se zabeleZijo in so na voljo za pregled.
ODSTOPANJA
79. Pristojni organ lahko po posvetovanju dovoli odstopanja od dolocb te priloge, da se brez diskriminacije upostevajo

interesi ribi¢ev z razliénimi in specifiénimi verskimi in druzbenimi praksami, ¢e taka odstopanja ne povzrocijo na
splo$no manj ugodnih razmer od tistih, ki bi izhajale iz uporabe te priloge.
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